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ВІДОМОСТІ ПРО АВТОРА
Наталія Працьовита – здобувач кафедри іноземних мов для гуманітарних факультетів ЛНУ ім. Івана Франка. 
Наукові інтереси: дискурсознавство, лінгвостилістика, лінгвістика тексту, метафорологія. 

ÑÅÌÀÍÒÈÊÀ ÔÐÀÇÅÎËÎÃ²ÇÌ²Â  ²Ç ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÎÌ "HOUSE / HAUS" 
Â ÀÍÃË²ÉÑÜÊ²É ² Í²ÌÅÖÜÊ²É  ÌÎÂÀÕ

ßðîñëàâà ÏÐÎÑÀËÎÂÀ (Äîíåöüê, Óêðà¿íà)
У статті розглянуті фразеологічні одиниці англійської та німецької мов, до складу яких входить 

лексема "house/Haus", проаналізована семантична структура зазначених фразеологізмів, визначені їхні 
семантичні типи; також  подається опис їхніх  стилістичних  особливостей.

The article focuses on the phraseological units with the component "house/ Haus". The semantic structure of 
the idioms under consideration is analyzed in this paper. Their semantic types are singled out. The description of 
their stylistic peculiarities is given as well.  

1. Вступні зауваження. Ця стаття присвячена дослідженню фразеологічних одиниць 
(далі – ФО) англійської і німецької мов, що відносяться до тематичного поля "житло", 
наприклад, англ. wear the pants in the house 'бути хазяїном у хаті', букв. 'носити штани у хаті'; 
нім. weder Haus noch Hof haben 'нічого не мати', букв. 'не мати ні хати, ні двору'. 

Тематичне поле "житло" як відображення діяльності людини неодноразово привертало 
увагу науковців. Воно стало об’єктом наукових розвідок Л.І. Дорошенка (1999), 
Н.А. Дуксової (2006), О.А. Забродкіної (2008), Ю.М. Лебеденко (2006), А.М. Письмиченка 
(1991) та багатьох інших [3; 4; 6; 10; 12]. Однак у фразеологічному аспекті цьому лексичному 
угрупованню приділено недостатньо уваги. Детальна класифікація ФО з компонентом "хата" 
запропонована Ю.М. Лебеденко, проте дослідження обмежується лише українською мовою 
[10], і російською й англійською – у праці Н.А. Дуксової [4]. Відсутність праць, виконаних на 
основі порівняльного аналізу на матеріалі будівельної лексики у таких споріднених мовах, як 
англійська і німецька, визначило новизну роботи. У сучасній лінгвістиці спостерігається 
тенденція "до вивчення структури і семантики фразеологічних і лексичних одиниць", як 
підтверджують дані огляду досліджень в Україні [8: 115]. Ю.М. Лебеденко обґрунтовує 
необхідність "наукової систематизації фразеологічних ресурсів, їх докладне дослідження, що 
забезпечується фактичним матеріалом для широких узагальнень" [11: 7]. Отже, актуальність 
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роботи зумовлена поставленими завданнями, насамперед необхідністю вивчення семантики, 
найменш дослідженої у лінгвістиці сфери. 

Мета статті – здійснити зіставний аналіз фразеологічних одиниць із компонентом 
"house/Haus" в англійській і німецькій мовах. Поставлена мета зумовила вирішення 
наступних завдань: 1) встановити кількісний обсяг фразеологічних одиниць із компонентом 
"house/Haus" в англійській і німецькій мовах; 2) проаналізувати семантичну структуру 
фразеологізмів; 3) виявити специфічні, національно-конотативні ознаки фразеологізмів, що 
досліджуються. Об’єкт дослідження становлять фразеологізми англійської і німецької мов із 
компонентом "house/Haus". Предметом дослідження є семантичні особливості 
фразеологізмів англійської і німецької мов у порівняльному аспекті. Матеріалом
дослідження стали 229 ФО, серед яких 108 – із   англійської мови і 121 ФО – з німецької 
мови, вилучені шляхом суцільної вибірки з фразеологічних словників [22-37]. Враховано не 
лише власне ФО, а й їх лексико-семантичні варіанти (далі – ЛСВ), оскільки ФО може бути 
полісемічною і мати декілька різних значень. Таким чином, обсяг матеріалу складає 112 ЛСВ 
– в англійській і 123 ЛСВ – у німецькій мовах. Наприклад, нім. aus dem Haüschen sein  може 
позначати 'дуже радіти або дуже гніватися' (перший ЛСВ) або 'збожеволіти' (другий ЛСВ). 

У статті прийняте широке розуміння фразеології, представлене у працях О.М. Бабкіна, 
О.І. Молоткова, яке також поділяли Г. Айнеке, О.С. Єфімов, В.І. Коваль, О.В. Кунін, 
В.М. Телія та ін. [1; 13; 19; 6; 9; 10; 16]. Отже, до матеріалу дослідження залучені не лише 
власне ФО (ідіоми), а й прислів’я, приказки, сталі народні порівняння і  формули етикету. 

2. Семантичні типи ФО. Семантика ФО визначалася на основі тієї семантичної функції, 
яку виконують ФО при позначенні різних аспектів об’єктивної дійсності. Було виділено 
шість основних семантичних типів ФО (див. 2.1-2.5). До цієї класифікації не залучені ФО, 
вираженні реченнями, тобто паремії (прислів’я, приказки та ін.). Таким чином, кількість ФО, 
що ввійшли до класифікації, склала 102 одиниці в англ. і 75 – у нім. мовах (див. табл. 1)

2.1. Оскільки досліджуються ФО, до складу яких входить компонент зі значенням "хата", 
логічно звернутися до більш узагальненої семи значення ''будівля'' і виокремити такий 
семантичний тип ФО, як "будівля", наприклад: англ. house of many doors 'в'язниця', букв. 
'будинок із багатьма дверима', англ. crack house 'дім або місце продажу наркотиків', букв. 
'першокласний будинок' (пропущене слово crack cocaine – 'кришталева форма кокаїну, 
сильнодіючий наркотик'); нім. Treibhaus 'бордель', букв. 'теплиця, місце вирощування 
чогось'. ФО зі значенням "характеристика будівлі/місця" найповніше представлені в 
англійській (41 ФО), а у німецькій мові їх майже у чотири рази менше (табл. 1). 

2.2. Можна сказати, що фразеологізми з компонентом "house/Haus" антропоцентричної 
спрямованості є не тільки проявом людської діяльності, а й назвами рис чи вад людини, що 
відображено у семантичному типі ФО  "людина". Прикладами можуть слугувати: англ. 
roughhouse 'дуже енергійна, шалена дитина, зазвичай хлопчик', букв. 'неотесана, груба хата'; 
нім. ein fideles Haus 'весела людина', букв. 'весела хата'.

2.3. Наявність семи на позначення будь-якої дії дає підстави виділити такий тип ФО, як 
"дія": англ. shout from the housetops 'розголошувати, поширювати новини', букв. 'кричати з 
даху'; нім. das Haus hüten 'сидіти вдома, не виходити', букв. 'берегти хату'. Ключовими у 
зазначених ФО-словосполученнях є дієслова, тоді як елемент "house/Haus" виконує 
допоміжну уточнювальну функцію зі зазначенням місця, де виконується дія.  

2.4. Найменш численною (див. табл. 1), в обох мовах виявилася група ФО, яка 
вживається для опису певного становища, ситуації, що склалася. Даний семантичний тип 
отримав назву "ситуація": англ. to be in  the dog-house 'у незручному становищі', букв. 'бути у 
собачій буді'; нім. Highway nach Poppenhausen  'ситуація, коли чоловік хоче затягнути жінку 
в ліжко', букв. 'автомагістраль над Поппенхаузен'. 

2.5. Незважаючи на те, що первинним у компонентів "house/Haus" є значення зі семою 
"будівля", воно часто переноситься не тільки на позначення інших будівель, а й на інші 
різноманітні предмети: пор. англ. hash-house 'дешевий обід', букв. 'будинок у безладді', нім. 
Zuchthausdecke 'тривале покарання', букв. 'тюремна ковдра'. Ця група виявилася невеликою, 
але вона охоплює багато не подібних між собою предметів, тому виділена як семантичний 
тип "різні предмети" (див. табл. 1): 
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Таблиця 1.
Класифікація семантичних типів ФО англійської 

і німецької мов із компонентом "house/Haus"
№ Типи / Мова  Англійська Німецька
1. Людина 22 (21,6%) 27 (32,9 %)
2. Дія 13 (12,7%) 25 (30,5 % )
3. Різні предмети 9 (8,8%) 15 (18,3 %)
4. Будівля 41 (40,1%) 11 (13,4 %)
5. Ситуація 4 (3,9%) 3 (3,7 %)
6. Спосіб дії 13 (12,7%) 1 (1,2 %)
7. Усього ЛСВ 102 (100%) 75 (100%)

Кількісні показники семантичних типів досліджуваних ФО підтвердили суттєві 
розбіжності між англійською і німецькою мовами. Найчисельнішою групою англійських ФО 
є "характеристика будівлі/місця", у той час як у німецькій мові першість поділяють групи 
"характеристика людини" і "назви дії". В обох мовах найменше ФО для позначення певної 
ситуації, невеликою кількістю представлена ''характеристика способу дії'' в англійській мові 
(12,7%), а у німецькій вона майже відсутня (1,2%).  

3. Семантика ФО-речень. Окремо мають бути розглянуті ФО зі структурою речень 
через особливість своєї будови і комунікативного навантаження. ФО-речення в англійській 
(разом 10 ФО) і німецькій (46 ФО) мовах були поділені на чотири типи (див. 3.1. – 3.4). 

3.1. До першого типу належать речення, що мають значення констатації явища, яке 
відбувається або відбулося, наприклад: англ. There wasn't a dry eye in the house 'усі присутні 
були настільки зворушені побаченим, що ридали', букв. 'не було одного сухого ока у хаті' 
(усього 4 ФО); нім. Man kann Häuser auf ihn bauen 'на нього можна покластися, надійний', 
букв. 'можна на ньому будувати хатинки'; нім. als ich das Haus verließ 'давно', букв. 'коли я 
залишив дім' (11 ФО). 

3.2. До другого типу відносяться речення зі значенням закономірності: англ. the House
rose 'засідання палати скінчилося', букв. 'палата встала' (3 ФО); нім. Katz aus dem Haus, rührt 
sich die Maus букв. 'Коли кота немає вдома, миші ворушаться'. 

3.3. Третій тип охоплює речення, які виражають спонукання або побажання 
(у переважній більшості – чогось негативного): англ. burn not your house to get rid of the
mouse 'не варто жертвувати великим задля малого', букв. 'не спалюй хату, щоб позбутися 
миші' (2 ФО); нім. fall lieber gleich mit der Tür ins Haus 'переходь ближче до діла', букв. краще 
падай прямо з дверима до хати; нім. damit bleib mir zu Hause 'не чіпляйся до мене з цим', 
букв. з цим залиши мене вдома (7 ФО). 

3.4. Окремий тип складають кліше, формули етикету: англ. Welcome-to-our-house
'ласкаво просимо до хати' (1 ФО); нім. Hauste! 'пока', Anziehen und nach Hause gehen 'кліше, 
вживане чоловіками після проведення часу в оселі жінки', букв. 'одягатися і йти додому' 
(7 ФО), причому немає жодного кліше у німецькій мові для привітання. Отже, найбільше 
виявлено ФО-речень зі значенням констатації і закономірності певних явищ. 

4. Стилістичний компонент значень ФО. Особливої уваги заслуговує конотативний 
елемент значення досліджуваних ФО. У роботі під конотацією мається на увазі "семантична 
суть", що виражає емотивно оцінне і стилістично марковане ставлення суб’єкта мовлення до 
дійсності при її позначенні при висловлюванні [15; 21]. При цьому увагу приділено 
оціночному елементу стилістично забарвлених ФО [3: 75-76]. Емотивна оцінка виражена у 
невеликій кількості фразеологізмів: 29 ФО із 102 – в англійській, і 31 ФО із 75 ФО-
словосполучень – у німецькій мовах (див. табл. 2). Наприклад, англ. nuthouse має негативну 
оцінку (-): 'божевільня', букв. 'горіхова хата'; натомість нім. in seinem Fach zu Hause sein
оцінює когось позитивно (+): 'добре знати свій фах', букв. 'бути дома у своєму фахові'. 
Конотовані ФО здебільшого вживаються у розмовній мові, як підтверджують дані 
одномовних словників. Трапляються поодинокі випадки, коли у складі ФО його компоненти 
мають негативний конотативний елемент значення, але загальне значення фразеологізму є 
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позитивним: англ. built like a brick shit-house 'дуже сильний і гарно збудований чоловік або 
красива жінка', букв. 'збудований як цегляний туалет'.  

Таблиця 2.
Оцінний компонент значень ФО англійської
і німецької мов  із компонентом "house/Haus"

Англійська Німецька№ Типи   / Мова + – + –
1. Людина 2 1 8 11
2. Дія 2 4 3 6
3. Різні предмети - - - -
4. Будівля 2 10 - 3
5. Ситуація - 4 - -
6. Спосіб дії 1 2 - -

Усього ЛСВ 7 22 11 20
Разом 29 31 

В аналізі семантичної структури даних ФО було встановлено, що переважна більшість 
емоційно забарвлених ФО несуть "негативну" оцінку в обох мовах: в англійській – таких 
одиниць утричі більше, а в німецькій мові – вдвічі. Спільною для двох мов є також 
відсутність даних ФО зі значенням "характеристика іншого предмета". Не виявлено ФО 
німецької мови, які б давали характеристику способу дії чи опис ситуації; в англійській мові 
таких ФО зовсім не багато. 

5. Висновки. 1) У німецькій мові налічується більше ФО з компонентом "Haus", ніж в 
англійській – із його відповідником "house". Кількісні показники ЛСВ майже відповідають 
кількості ФО (див. 1). 

2) У семантичній структурі досліджуваних ФО найповніше розкривається такий 
компонент значення, як "характеристика будівлі" – в  англійській мові, "назва дії" та 
"характеристика людини" – у німецькій (див. табл. 1). 

3) ФО-речення суттєво переважають у німецькій мові, і найповніше розкривають вони 
певні життєві закономірності, меншою мірою – повідомляють про якусь подію, а в 
англійській – кількість даних типів фактично однакова (див. 3).

4)  В обох мовах ФО-речення зі значенням констатації явища відносять дію лише до 
минулого або теперішнього часового зрізу (див. 3.1). 

5) На відміну від англійської мови у німецькій вживається набагато більше "усталених 
висловів" для прощання немає і жодного – для привітання.

6) Дослідження стилістичного компоненту значення ФО виявило, що переважають 
негативні конотації у декілька разів. Передача негативної оцінки у конотативному значенні 
ФО виконує дидактичну функцію: спонукає людину до того, щоб позбутися негативних вад 
(див. 4).

7) В англійській мові більшість емоційно забарвлених фразеологізмів відносяться до 
семантичного типу "будівля", у німецькій – до типу "людина" (див. табл. 2). 

6. У перспективі подальшого дослідження – встановлення ступеня вмотивованості ФО, 
віднаходження відповідників, уточнення джерел і шляхів  їх виникнення, аналіз 
функціонування у мові. 
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У статті  йдеться про особливості матримоніального діалогічного дискурсу, який базується на 

різноманітних об'єктивних та суб'єктивних факторах, проаналізовано його вербальні компоненти та їх  
функціонування.

The article deals with the peculiarities of the matrimonial dialogue discourse which is based on different 
objective and subjective factors. Its verbal components and their functioning are analyzed.

Інтерес науки в цілому і лінгвістики, зокрема, до людини і проблем її спілкування вивів 
функціональний аспект на передній план філологічних студій початку XXI століття. 
Зберігаючи провідні ознаки функціонального мовознавства попереднього періоду, новий 


